Светлана Чалова
НЕЖДАННАЯ ЛЮБОВЬ, ИЛИ ПЯТАК НА СЧАСТЬЕ!
Комедия в двух действиях

Действующие лица:
ЯКОВ
БАРИН
АННА
ГРЕЧЕСКИЙ БОГ
ПРЕДОК
КРАСАВИЦА
СЛУГА БАРИНА
ГРИШКА
ФЁДОР ПАНКРАТЬЕВИЧ
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Картина первая
Старая усадьба, идут ремонтные работы. Дверь. Большой стол, накрыт скатертью. Стулья приставлены к столу, надеты чехлы в цвет скатерти. На столе ваза с печеньем. В стороне небольшая скамья — канапе. Камин. На стенах висят три картины. В рамах актёры. Слева направо: Греческий бог с арфой, Предок семейства с бородой и усами, рыжеволосая Красавица в соблазнительной одежде, окружённая яркими, почти ядовито-фиолетового цвета цветами (копия картины «Синяя беседка» Данте Габриэла Россетти). Невысокие строительные леса. На лесах стоят два ведра. Из одного ведра свисает тряпка, из другого торчат кисти. На лесах сидит Яков, кистью водит по стене над камином и насвистывает песенку «Ах, мой милый Августин».
ЯКОВ. Какой же хороший день сегодня. С утра никто настроения не попортил. (Делает мазок кистью, отстраняется и смотрит.) Младенец в руках Сикстинской Мадонны точь-в-точь, как я в детстве. Осталось родинку дорисовать на бедре. (Встаёт, задирает на спине рубаху и заглядывает себе под портки на попе. Приседает, наносит кистью последний штрих. Картины показывают недовольство.) Всё. Теперь точно как я. (Моет кисть, стучит о стенки ведра, вынимает и вытирает кисть об тряпку. Тихо поёт.)
Чижик-пыжик, где ты был,
На Фонтанке водку пил.
(Перестаёт петь, продолжает вытирать кисть. Смотрит на стену.) А вдруг барину не понравится младенец? (Короткая пауза, разглядывает фреску.) Да не-е-е. С ним она такая милая. А то, что это за Мадонна, да без младенца? Видел в столице, у Мадонны есть младенец, а мы чем хуже. (Бросает кисть в ведро с кистями. Спускается с лесов, пританцовывая на ступеньках. Греческий бог подыгрывает на арфе.)
Чижик-пыжик, где ты был?
На Фонтанке воду пил.
Выпил раз и выпил два,
Закружилась голова.
(Делает полукруг, изображая пьяного. Останавливается. Напротив глаз на столе, вместе с печеньем, лежит булочка.) Булочка? (Гладит рукой по животу.) В животе урчит. С утра маковой росинки во рту не было. (Берёт булочку, нюхает, кладёт обратно, но останавливается. Замечает на полу монету.) Медный пятак? Вот подвезло, так подвезло. Вечером в кабак схожу. Это ж сколько я водки выпить смогу? Целую чарку? (Прикладывает руку с булочкой к виску. Представляет, как выпивает, делает глоток.) Да-а-а, подвезло, не иначе Мадонне младенец пришёлся по нраву. (Озирается по сторонам, смотрит на картины, обращается к изображениям.) Эй! Отвернитесь! (Картины отворачиваются. Нюхает ещё раз булку и засовывает её в рот, щёки раздуваются. Поднимает пятак, кладёт в карман. Картины поворачиваются обратно. Во время этого действия в зал заходит барин, поверх одежды надет домашний халат, в правой руке держит книгу.)
БАРИН (приятным зычным голосом). Кхе-кхе. Закончил работу?
Яков пугается, перестаёт жевать. Вынимает руку из кармана. Молча кивает головой, напрягается всем телом, вытянувшись по струнке. Барин пытается разглядеть рисунок над камином, не видит.
БАРИН (хлопает себя по халату сбоку). Очки забыл. (Подходит к Якову, читает мораль.) Яков, труд из любого пьяницы и пройдохи сделает человека. (Яков мычит и кивает головой.) Молчишь? Внемлешь мудрости? Похвально. А ну-ка, повернись, я на тебя гляну.
Яков поднимает руки, покорно поворачивается на один оборот. Барин рассматривает Якова, как товар в лавке, и приговаривает во время осмотра.
БАРИН. Шевелюра знатная, лысым не будешь. С лица красив. Руки, ноги крепкие. Парень ты работящий, пьёшь мало. (Яков поперхнулся.) Смиренный, словно ангел. (Барин поднимает руку и показывает на Мадонну с младенцем на фресках. Картины смеются. Яков загораживает собой стену, встав перед барином.)
Решено. Отдам я за тебя дочку мою Анну! И приданое дам триста рублёв. (Яков давится булкой и хватает подол халата барина.) Уговорил, и свинью в придачу. (Яков отпускает халат. Смотрит большими глазами.) Рад, шельмец! (Легонько ударяет книгой Якова по голове.) Сегодня она от тётушки вернётся.
Барин поворачивается уходить. Яков стучит себя кулаком в грудь. Барин резко оборачивается обратно к Якову, тот вытягивается по струнке.
БАРИН (спокойным обыденным тоном). Пятак верни. Видел, как ты его в карман засунул.
Яков достаёт пятак и протягивает барину. Тот перекладывает книгу в левую руку и берёт пятак, а потом показывает знак рукой и обратно кладёт пятак Якову в руку. Голос меняет на зычный барский.
БАРИН. Прими благодать, можешь на радостях выпить сегодня в кабаке. (Протягивает руку Якову.) Благодари.
Яков целует руку барину. Барин уходит. Яков стучит себя в грудь, глотает булку. Икает. Убирает пятак в карман.
Играет музыка, мелодия «Чижика-пыжика». Картины оживают, Греческий бог подыгрывает мелодию.
ЯКОВ (поёт).
Чижик-пыжик, ну дела!
Жизнь лихая подвела!
Я младенца рисовал,
А в ловушку сам попал!
ХОР (КАРТИНЫ хором). Сам попал!
ЯКОВ (прыгает на нижнюю ступеньку лесов, грозит пальцем фреске).
На стене висит малец
Точь-в-точь Яшка-удалец.
Только барин вдруг поймёт,
Сразу шкуру мне порвёт!
ХОР (КАРТИНЫ хором). Сам виноват!
ЯКОВ (спускается с лесов, подбрасывает пятак).
А приданое большое:
Свинья — сало и жаркое.
Слышал, дочка Аннушка.
Ой, совсем не ладушка.
ХОР (КАРТИНЫ хором). Вот это поворот!
ЯКОВ (возвращается на леса, поднимается на ступеньки с каждой строчкой песни).
У неё характер — ух!
Вышибает разом дух!
Что же делать, как мне быть?
Надо фреску удалить!
КАРТИНЫ (поют хором).
Фреска больно хороша!
Будет жалко удалять.
Да и краски уж засохли...
ВСЕ (поют вместе).
Хорошо б оставить так.
Музыка продолжается. Картины замирают, смотрят на фреску. Яков хватает в спешке тряпку, суетится и задевает небольшое ведро с кистями ногой. Ведро летит вниз с грохотом. Яков смотрит на ведро и поёт последние строки куплета.
ЯКОВ. Я никак не ожидал —
За пятак впросак попал.
Музыка резко заканчивается. Яков прислоняет тряпку к лицу.
Картина вторая
Вечером того же дня. В зал заходят барин и молодая девушка — дочь барина, Анна. Одета просто, но со вкусом. Яков крепко спит на лесах, свернувшись калачиком, накрытый с головой белой простынёй.
БАРИН (возмущённо). Не противься. Всё равно замуж пойдёшь.
АННА (приближается к отцу). Батюшка... (Хватает пальцами отца за усы.) Тебе маменька давно усы не выщипывала? Хочешь, я за неё это сделаю? (Дёргает резко за ус, выдёргивает волосок.)
КАРТИНЫ морщатся в страхе.
БАРИН. Ай! (Стукает книгой Анну слегка по лбу.) Только и умеешь, что огрызаться да руки распускать. (Анна трёт лоб, отец гладит её по плечу.) Всех женихов распугала. Ни одного не осталось.
АННА (с насмешкой). Вы про Афоню, сына приказчика? (Изображает толстого мужчину, гримасничает, делает глуповатый вид.) У него сало по бокам, как у нашего борова. Да и внешне он похож. (Хрюкает.)
КАРТИНЫ смеются.
БАРИН (прижимает книгу к груди). Тебе уже девятнадцать годочков! Через год ты станешь старой девой. Никто на тебя не взглянет. Красота — она не вечная.
АННА (обиженно). Это где я старая? Глянь на меня, а ну, глянь! (Ладошками обрамляет лицо.) Личико, как фарфоровое, словно писарь рисовал.
БАРИН (обрывает болтовню дочери). Писарь иконы пишет.
АННА. Ладно, художник. Чем я хуже рыжей Красавицы? (Показывает рукой.)
КРАСАВИЦА обижается.
БАРИН. В книге написано, что девушка должна быть кроткой. (Тычет пальцем в книгу.)
АННА (смеётся). Батюшка, сколько лет вы эту книгу читаете? За это время наизусть выучить надобно.
Барин легонько ударяет лбом о книгу. КАРТИНЫ морщатся от боли.
БАРИН. Ох! (Причитает медленно.) Ну за что мне наказание такое небеса послали? Что за напасть на мою седую голову свалилась?
АННА. Вам небеса меня даровали, батюшка. Дар бесценный — не гневайтесь.
БАРИН (вздыхает). О-о-ой, ой-ой-ой. Головушка моя седая. (Хватается за сердце, закатывает глаза, голову наклоняет набок.) Ах, душно мне... Помираю...
КАРТИНЫ делают испуганные лица, хватаются за сердца.
АННА (спокойно). Батюшка, я все ваши трюки с малых лет знаю. Хватит передо мной комедию ломать. (Пауза. Спрашивает прямо.) Чего хотели вы от меня? Зачем в зал привели?
БАРИН (меняется в голосе). С мужем будущим... гм... познакомить хотел. Но вижу — нет его. Вышел. В кабак, чай, поди, опять пошёл. Любит он по ночам в кабаке пропадать. Так, пущай лучше в кабак ходит, чем за юбками шастает.
АННА (сердито). Это где вы для меня пьяницу соискали? Это вы доченьку родную за пьянь отдать хотите? Или вы меня совсем не любите?
БАРИН (оправдываясь). Люблю, доченька, люблю. Лучше жениха тебе не сыскать. С лица красив, писать, читать умеет. Молодой и талантливый. Всё, как ты и сказывала. Я тебе приданое дам, сама им распоряжаться и будешь.
Анна молча показывает гнев. Руки кладёт на бока. Барин без очков глядит на стену над камином. Пальцем прищуривает глаз. Картины передразнивают барина.
АННА (возмущённо). Замуж? Без моего согласия? Да я... я... убегу из дома! (Топает ногой.)
БАРИН. Не сбежишь!
Быстро покидает зал, хлопает громко дверью и запирает на ключ. Картины вздрагивают. Яков под простынёй просыпается, потягивается. Анна его не замечает со спины.
Играет мелодия.
АННА (поёт соло).
Ах, барин, барин, барин не брани!
Не гневись, не хмурь брови.
Лучше предоставь мне волю,
А не то сбегу, как птица в поле!
(Берёт оброненную кисть под лесами и маленькую баночку чёрного цвета с краской.)
Батюшкины мягкие усы, как паутина.
Книга, словно твердый камень.
Не хочу я быть смиренной,
А хочу я быть душой мятежной.
(Подходит к портрету предка и дорисовывает гусарские усы в воздухе.)
ХОР (трио: Анна, Красавица и Греческий бог).
Ой, барин, барин, барин не гневись.
Ой, барин, барин, барин не сердись.
Ой, барин, барин, барин буду я.
ГРЕЧЕСКИЙ БОГ. Буду я!
КРАСАВИЦА. Буду я!
ПРЕДОК (басом). Буду я!
АННА. Свободная!
Музыка кончается. Анна достаёт из кармана накладные гусарские усы и наклеивает их поверх усов предка.
АННА (решительно идёт к лесам). Раз меня здесь заперли, займусь-ка я художеством! Уж я покажу, как надо рисовать. (Кряхтя пролазит под леса к камину, слышится шуршание в камине, Анна выбирает уголь.)
На лесах раздаётся возня. Яков резко откидывает простыню.
ЯКОВ (сверху с лесов, озорно). Давно хотел этому господину усы дорисовать. (Причмокивает языком о нёбо.) Эх, наконец-то! Хороши!
Яков быстро спускается вниз. Анна в испуге боится вылезать из-под лесов. Стоит на четвереньках, задом к Якову. Яков замечает нелепую позу девушки, рукой закрывает глаза, отворачивается к картинам.
АННА (испуганно и тихо). Ты кто?
ЯКОВ (не оборачиваясь, обращается к портретам с улыбкой). А это кто?
Греческий бог и Предок высокомерно задирают головы. Красавица улыбается, пытаясь понравиться Якову, заманивает его рукой.
ЯКОВ (не оборачиваясь, невозмутимо). Я отвернулся, можешь вылезать. Меня Яшей зовут. Не бойся.
Анна вылезает из-под лесов, дует на прядь волос и вытирает пот с лица, пачкает лицо в саже. Яков смотрит на картину Предка и достаёт тряпку из-за пояса.
ЯКОВ (деловито, меняя тему). Надо усы стереть, пока не засохли. Я младенца так и не смог оттереть. Как ни старался... Никак...
Анна с интересом смотрит на работу Якова. Он аккуратно оттирает усы. Картины высунули головы из рам, тоже наблюдают.
АННА (удивлённо). Так ты художник?
Яков молчит, трёт портрет предка тряпкой. Снимает гусарские усы, а вместе с ними длинные усы предка.
ЯКОВ (оборачивается, весело смотрит на Анну). А ты прислуга в доме? Разве не так?
Анна сердится. Но потом улыбается, прислоняет руку к хитрому лицу.
АННА (про себя). Угу... (Покорно, тянет гласные.) Прислуга, господин.
ЯКОВ (пытается разделить усы). А чего кричишь на весь дом, словно свинка чумазая? Разве прислуге... (тянет усы) так положено? Или ты не прислуга вовсе?
АННА (резво, с обидой в голосе, давя на жалость). Барин меня насильно замуж отдать хочет... за пьяницу. Кто бы на моём месте не вопил. (Сурово, под нос.) Да я бы... на его месте сама себя замуж не отдала.
ЯКОВ (наконец разделил усы, дует на них и приклеивает обратно к Предку. Пожимает плечами). Так не ходи. Вольная же. Чего бояться? (Смотрит на усы, причмокивает от удовольствия. Идёт взять кисть и палитру.)
АННА (подходит к портрету). Если бы всё так просто было. (Поправляет нежно усы на Предке и приглаживает их пальцем. Смотрит на Якова.) Поможешь мне сбежать?
ЯКОВ. Зачем это мне?
Яков подходит с палитрой к портрету. Смотрит на испачканное лицо девушки. Пытается сдержать смех. Отворачивается, чтобы не рассмеяться. Дорисовывает кистью усы.
АННА (смотрит на портрет). Правый ус короче левого. Смотри, совсем кособокий. (Берёт за руку Якова, они смотрят друг на друга, водят одновременно вдвоём кистью.)
Играет музыка, анданте. Портреты пританцовывают.
ЯКОВ (поёт).
Кисть в руке — и мир перевернулся.
Судьба, как холст. Я, кажется, влюбился.
(Пирует. Яков берёт розу из рук Красавицы и подсовывает ей в бюст. Пирует. Красавица тянет руку к Якову. Возвращается, берёт кисть. Рисуют усы.)
АННА (подхватывает, поёт).
Усы — лишь штрих, а взгляд, как свет.
Рисуем на холсте мы вместе наш секрет.
(Пирует в другую сторону. Анна проводит пальцами по струнам арфы, смотрит в глаза Греческого бога. Пирует. Греческий бог тянет руку к Анне. Она берётся за кисть. Рисуют усы.)
ЯКОВ (поёт).
Хотела ты сбежать — я помогу.
Насильно замуж не желаю ни другу, ни врагу.
(Опускают кисть. Смотрят друг другу в глаза.)
АННА.
Я рада, что есть тот, кто понимает.
Сбежим! А барин пусть головоломку отгадает.
Яков берёт Анну за руку. Анна и Яков танцуют. Лодочка. Размыкают лодочку, полуоборот. Возвращаются, снова лодочка. Кружатся.
АННА и ЯКОВ (поют вместе, в танце перемещаются на середину зала, напротив двери).
Весь мир — наш холст. Мы путники с тобой.
Нам суждено распоряжаться нашею судьбой.
Анна смеётся, радостная. Яков останавливается в танце. Музыка затихает. Яков аккуратно пытается оттереть лицо Анны от сажи. В двери слышен поворот ключа. Но Анна и Яков увлечены друг другом, не замечают. Заглядывает барин. Со слепу ему кажется, что Яков целует Анну. Грозит пальцем. Не может ничего сказать. Из-за кулис раздаётся голос.
ГОЛОС. Барин, вам письмо из столицы.
У Предка слетают усы, он пытается их поймать, но они отлетают ещё дальше. Анна и Яков отстраняются друг от друга.
Картина третья
Вечером того же дня. Анна ушла вслед за отцом. Остался Яков.
ЯКОВ (восторженно, садится на скамью-канапе, разваливается как хозяин, запрокидывает ногу на ногу, руку кладёт на спинку скамьи). В душе словно жаворонки заиграли. Вроде девица из простолюдин, а какая величавость, сколько гордости. Осанку держит, шейку тянет, словно лебедь. А ручки... (делает вид, что берёт за руку, нежно и аккуратно), пальчики мягкие, словно никогда ни иглы не держали, ни полениц не трогали. Кто же она? (Целует воображаемую руку.) Внутри... как огонь разгорелся (хватается за грудь рукой, другую кладёт на спинку скамьи). Ай! Ой! Что это так жжёт? (Смеётся счастливый.) Решено, помогу ей сбежать. И женюсь потом. (Делает испуганное лицо.) Вот только маменька с отцом навряд ли одобрят мой брак с черновой девкой. Может, она и не черновая?
Яков встаёт и подходит к лесам, тихо забирается и продолжает мечтать.
ЯКОВ (уверенно). Приодену, отмою, обучу манерам. Может, и сгодится за знатную даму. Надобно придумать ей историю. (Забирается на две ступеньки, радостно выставляет ногу и руку, словно хочет обнять, обнимает воздух и делает вид, что подхватывает девушку рукой, придерживает голову и пытается поцеловать.) М-м-ма. (Быстро забирается наверх и ложится на леса, свесив ноги.) До чего же губы сладкие. (Резко вскакивает и садится.) А пусть будет дочкой генерала. Скажу, что отца на войне убили, а маменька с горя померла. Воспитывалась у дяди, который растранжирил всё её приданое и имение заложил. А коли маменька даст денег на выкуп имения, пригляжу какое-нибудь. (Задумчиво.) Поверят ли? И что мне с дочкой барина делать? Откажусь. Скажусь больным, что детей не могу иметь! (Вздрагивает. Разговаривает сам с собой по ролям, меняя интонацию.) Нет! А вдруг до девицы слухи дойдут. Тогда скажу, что сосватал другую... Сватовство можно и отменить. (Озадаченно, обычным голосом.) Что же делать? Как мне быть? Что выбрать? (Пауза, лезет в карман.) А подкину монету: орёл — больной, а решка — женюсь на другой. Я в любом случае на толстой каракатице барина не женюсь. Приведёшь такую в дом. Она, как воевода, бац — и меня в истопника самого превратит. (Ёжится.) Бр-р-р, чур меня, чур!
Звучит музыка.
ЯКОВ (поёт).
Ах, эта мышка, эта птичка!
В ней благородство, статный вид.
Горит в груди она как спичка!
Огонь в душе моей горит!
(Слезает с лесов. Подходит к портретам. Поёт и поднимает усы у Предка. Отряхивает.)
Пускай в сословии простая —
Она царевна, чистых вод!
Я стану мужем, дорогая!
И сердце счастье обретёт!
(Приделывает усы Предку. Тот мычит и нелепо показывает, что это дочка барина.)
ГРЕЧЕСКИЙ БОГ и КРАСАВИЦА (поют дуэтом).
Судьба — интрига и рулетка.
Орёл иль решка, как узнать?
ЯКОВ (мечется счастливый по залу. Подходит к столу, садится, поёт, ногами делает оборот в воздухе, спрыгивает на пол).
Влюбился Яков, как мальчишка.
Судьбу придётся испытать!
(Возвращается к портретам. Достаёт монету.)
ЯКОВ (продолжает петь).
Лети, звенящая монета,
Решай, на ком в итоге крест!
Любовь — загадка для поэта,
А для меня — судьбы ответ!
(Подбрасывает монету, ловит и зажимает между ладонями.)
Не быть мне барину слугою,
Истопником мне не бывать.
Я сам судьбу свою построю, —
(Смотрит на монету.)
Осталось только угадать!
Портреты пытаются подглядеть. В зал входят Барин и Слуга. Яков прячет монету в кулаке. Портреты застывают. Музыка обрывается.
БАРИН. Поёшь, соколик?
ЯКОВ. Уже ухожу. (Направляется к выходу.)
БАРИН (резко). А ну, погодь! (Слуга разворачивает листок. Барин смотрит изображение на листе, потом на Якова.) Поди сюда. Поближе подойди!
Яков подходит к Барину. Барин стоит спиной к портретам. Слуга чуть сбоку держит листок.
БАРИН (к слуге). Похож? (Слуга пытается заглянуть сверху, молчит.)
Яков заглядывает в листок и отскакивает в страхе в сторону.
ЯКОВ (про себя). Откуда у барина мой портрет? Откуда? (Возвращается к барину, ещё раз заглядывает.) А это кто? Каков будет?
БАРИН (глядя на Якова). Беглого преступника ловят. (Барин приставляет портрет в руках слуги к Якову. Яков пугается, закрывает лицо рукой.)
ЯКОВ. Можно полюбопытствовать, а откуда портрет?
БАРИН (врёт, сочиняет на ходу). Так это... Письмо... от городового пришло.
ЯКОВ (находчиво). А что же его милость сам не зашёл?
БАРИН (не знает, что ответить). Так это... дела... Почём я знаю! Он городовой. Так решил. Есть ли ему дело до нас... Прислал и прислал. (Обращается к слуге.) Похож? (Портреты тянутся посмотреть. Сравнивают, смотрят то на листок, то на Якова.)
ЯКОВ (утвердительно). Это не я!
БАРИН (пристально смотрит на Якова). А мне думается, ты.
ЯКОВ (убирает руку с лица). У этого нос ровный, аккуратный. (Задирает пальцем нос.) А мой вздёрнут кверху.
БАРИН (смотрит на портрет). Нос и правда на твой не похож. (Портреты на стене, кроме Предка, задирают носы пальцами. Мотают головами — не похож.)
БАРИН и ЯКОВ  (одновременно). Не похож.
ЯКОВ (широко открывает глаза). У этого глаза узкие, умные. А у меня, барин, глаза большие и косят. (Яков сводит глаза к носу. Барин смотрит на Якова. Портреты, все трое, повторяют за Яковом и мотают головами — не похож.)
БАРИН. Глаза, и то верно, не похожи.
ЯКОВ (совсем осмелел). На портрете господин знатного рода, одет как помещик, сразу видно, что сын из богатой семьи. Он даже не беглый преступник, а сбежавший из дома барчук.
БАРИН. А откуда знаешь, что барчук?
ЯКОВ (находчиво). Так я художник! Или как? Думаете, я не могу по портрету определить, кто он? (Разглядывает.) Ну, может, не барчук, а какой-то интеллигент. А я кто? Я художник, учился самостоятельно — то там, то сям. У меня и одежи такой отродясь не было.
БАРИН (берёт лист, сворачивает). Твоя правда. В кабак пойдёшь?
ЯКОВ. Уже убегаю. (Показывает пальцем в портрет.) Не я это! Да и не мог я сделать ничего незаконного. Я же месяц при вас работаю. (Яков кланяется низко, как простолюдин, и уходит спиной вперёд. Задом толкает дверь и выходит. Дверь за собой прикрывает.)
Играет музыка. Мелодия такая же.
ЯКОВ (задумчиво за дверью поёт).
Ах, пронесло! Какая радость!
Почти попался на крючок!
Но барин глуп — какая шалость,
Поверил, старый дурачок!
(Корчит мордочки.)
Глаза косые, нос крючком,
И барчук стал простачком!
Пускай ищут знатного юнца,
Я доведу план до конца!
(Прислоняется к двери спиной. Выдыхает. Веселее.)
Теперь держись, моя голубка —
Твой Яков ловок и хитёр!
Для нас двоих готова шлюпка,
А для врагов — немой укор!
(Достаёт пятак из кармана. Проговаривает, не поёт последние слова под музыку.)
Мы сбежим из этого гнезда,
Нам светит вольная звезда!
Орёл иль решка — всё равно,
Нам счастье небом суждено!
(Подбрасывает и ловит монету. Суёт её в карман. Уходит.)
Барин обращается к слуге.
БАРИН (отдаёт распоряжение). Отправляйся в заморскую лавку и возьми там этих, как их... Ну этих... слизняков. Надо его проверить. Устрою обед в честь будущего зятя. И все приборы пусть начистят. И инструмент для слизняков. (Идёт к двери.) И чего ради любимой дочки не сделаешь. Слизняков кушать готов, лишь бы ей счастье было.
Картина четвертая
Вечером того же дня. Стемнело. Где-то на улице. Встретились Яков и его слуга Гришка, старше на десяток лет.
ГРИШКА (держит сюртук и трость). Молодой барин, почему так поздно? Я вас уже третий час ожидаю. Обед простыл, холодным кушать будете. Совсем здоровье подорвёте.
ЯКОВ (озирается по сторонам). Гришка, откуда в городе листовки с моим портретом? Отвечай.
ГРИШКА. Откуда же мне знать. (Протягивает сюртук и трость.)
ЯКОВ. Попридержи сюртук. Надобно выяснить всё.
Слышится свисток квартального надзирателя. Яков в панике надевает сюртук на слугу, сам сгибается в позе послушного слуги, наклоняется, чтобы не было видно лица.
ГРИШКА (удивлённо, наклоняется к Якову). Молодой барин, вы, часом, не захворали? (Причитает.) Без маменьки и пареньки совсем умом тронулись. Ходите в обносках, не обедаете. А всё из-за этой толстой барыни.
ЯКОВ (смотрит по сторонам, убедившись, что квартальный надзиратель ушёл, выпрямляется). Кто-то мой портрет как беглого преступника по городу развесил. Да ещё и барину со срочным письмом из управы от городового посыльный принёс. Барин мне допрос устроил.
Гришка, важный в сюртуке, отстраняется от Якова.
ГРИШКА (строго). Молодой барин, когда вы успели дел натворить? Не воспользовались ли барышней какой?
ЯКОВ (не подозревая подвоха). Думаешь, я бы на ту толстую барышню позарился? И без неё есть на кого смотреть.
ГРИШКА (с ещё бóльшим недоверием и любопытством). Значит, натворил, молодой барин, вы делов, а теперь прячетесь.
ЯКОВ (высокомерно). За языком следи, а то высеку.
ГРИШКА (снисходительно). А может, того, признаетесь? Сами в управу сдаться сходите.
ЯКОВ (нетерпеливо оправдывается). Да не делал я ничего.
ГРИШКА. Так кто же в проступках своих признаётся.
Играет музыка.
Гришка ходит взад-вперёд с важным видом господина, Яков поворачивается за ним, жестикулирует.
ЯКОВ (поёт, оправдываясь).
Клянусь я честью дворянина,
Что чист пред Богом и людьми!
Какая странная картина:
Повсюду мой портрет висит!
Я не разбойник, не грабитель,
Чужих карманов не бомбил,
Я в этом городе лишь житель,
И барышень я не губил!
Да если б я и взял девицу,
То только лишь своей женой!
Но не толстуху, не тигрицу —
Ты знаешь, Гришка, я другой.
Поверь мне, Гришка, я безгрешен,
Хоть и записан в беглецы.
Не знаю, в деле каком замешан,
За что записан в подлецы?
ГРИШКА (поёт. Яков приседает и берёт руками голову).
Эх, барин, полно причитаний!
Раз в уезде и в глуши
Полно портретов, описаний —
Бежать домой давай спеши.
(Яков встаёт, слуга заботливо обнимает него, как родитель, похлопывает по плечу.)
Музыка медленно затихает.
ГРИШКА (говорит).
Маменька и тятенька укроют от беды.
Когда беду творили, не ведали нужды.
Дитятко выкупят из каземата,
Раз у тебя умишка маловато.
Яков расправляется и смотрит на заносчивого слугу. Стаскивает с него сюртук, надевает на себя. Гришка крепко вцепился в трость, не отдаёт.
ЯКОВ (сердито). В кабак сегодня не пойдёшь. (Уходит.)
ГРИШКА (бежит за Яковом). Молодой барин, полно те вам. Меня-то за что? Молодой барин! Это же не я беглый преступник.
Яков резко останавливается. Поворачивается к Гришке.
ЯКОВ. Комнату приготовь. Девицу к нам приведу. Купи шампунь, одежду для барышни. Принадлежности девичьи, зеркальце там, пудру.
Гришка мотает головой и раскачивается слегка туловищем.
ГРИШКА (про себя). Эх, барин, барин, стыд-то какой. (Якову.) Молодой барин, это как-то не по-людски. Негоже девицу в дом приводить к одинокому мужчине.
ЯКОВ (уверенно). Женюсь я на ней, и никто меня не остановит. Детей с ней заведу, и будем мы жить счастливо в мире и согласии.
ГРИШКА (пугается и хватается за голову. Про себя). Надобно что-то предпринять. (Обращается к Якову.) Так это, молодой барин, печь придут ломать. Наша печь дымит? Дымит. Барышни — они натуры нежные. Ночи холодные.
ЯКОВ (не оборачиваясь). Согрею! (Тихо.) Одеяло своё отдам.
ГРИШКА (не отстаёт). Так ещё сортир почистить надобно. Я на завтра мастеровых и уборщиков пригласил. Тут самим впору из дома убегать.
Яков остановился.
ЯКОВ (смотрит на Гришку, недовольно). И сколько это займёт?
Гришка считает на пальцах.
ГРИШКА. Минимум три дня. (Про себя.) День — письмо родителям доставят. Два дня добираться будут. (Якову.) Четыре дня, молодой барин, четыре дня максимум.
ЯКОВ (с досадой). Как же долго. Зазнобушку мою лишь бы барин замуж не отдал в спешке.
Гришка и барин уходят. Ночью того же дня. Гришка сидит на улице, на маленькой скамье. На табурете стоит свеча и листок бумаги. Чернильница лежит на земле. Гришка сочиняет письмо.
ГРИШКА (макает перо, пишет и проговаривает медленно слова).
Уважаемый сударь и сударыня. Это слуга вашего любимого сыночка Павлушечки. Свет души моей. Мы в городе вашего многоуважаемого друга, от которого вы хотели сосватать невесту. (Не пишет.) Анну — толстую каракатицу. Не могли приличную найти. (Макает перо в чернильницу.) Спешу сообщить... что же сообщить? А как есть, так и запишу. (Пишет.) Сыночек ваш занемог на голову. А скоро совсем её потеряет. (Не пишет.) Барин влюбился, собрался жениться неизвестно на какой девице. Напишу такое, у сударя и сударыни приступ случится. Что же написать? С другой стороны, надо правду писать, а то ведь не поверят. (Пишет.) В грех ввёл девицу. Теперь он беглый преступник. (Не пишет.) Рука устала. Всё. Заканчиваю писать. (Пишет.) Приезжайте немедленно. Григорий. Заберите моё бренное тело. (Не пишет.) Надо дописать, что три дня я его смогу удерживать. (Макает перо и ставит кляксу.) Ну вот, письмо попортил. Клякса на слове. Чего же получается? (Читает по слогам.) За-бе-ри-те клякса бренное те-ло. (Машет листом, чтобы просохли чернила.) Они догадаются, что моё тело надо будет забирать. Если барина в кандалы закуют, я пойду за ним. Я же его нянчил с малолетства. А скоро ещё и дети пойдут. Даст Бог, и их понянчить получится.
Гришка складывает письмо и убирает в конверт. Греет над свечой палочку сургуча. Капает на конверт. Проверяет, чтобы остыло. Ставит отпечаток большого пальца.
ГРИШКА. Утром отправлю, пока молодой барин спит.
Играет негромко быстрая музыка.
ГРИШКА (поёт, чтобы не разбудить барчука).
Ох, я грех на душу взял,
На барчука депешу написал.
Готов пуститься на обман,
Рассудок замутил туман.
Пускай ворчит Павлушенька,
Пускай меня клянёт.
Когда приедет батюшка,
Его от глупости спасёт.
(Более медленно. Поёт, оправдывается в зал.)
Я не предатель и не лиходей,
А верный слуга до кончиков ногтей.
Пеленаю, качаю, от бед берегу,
За барчука родного на всё пойти могу.

(Подмигивает в зал.)
Возвращается к свече. Кладёт письмо за пазуху и дует на свечу.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Картина первая
Зал сияет торжеством. Леса убраны. Большой стол накрыт белой скатертью. Стулья приставлены к столу, надеты белые чехлы. На столе выставлены приборы на шесть персон. Тарелки для устриц, корзиночки для пустых раковин. Фужеры и стаканы для напитков.
Греческий бог начищает арфу. Предок семейства проверяет пуговицы на сюртуке, запонки на манжетах и усы, чтобы не отвалились. Рыжеволосая красавица в соблазнительной одежде поправляет цветы на раме. Вышла из картины и любуется их видом. Делает пальцами квадрат, как для фото. Играет лёгкая торжественная музыка. Картины начинают суетиться. Занимают свои места. Музыка стихает. В зал заходит барин и слуга. На барине модный сюртук с вышивкой, сапоги начищены до блеска. Барин трёт шею под воротником на рубашке.
БАРИН (к слуге). Вилочки для устриц приготовили?
СЛУГА. Трезубцы на месте.
БАРИН. А нож для устриц нашли?
СЛУГА (отвечает, как в армии). Дага на месте!
БАРИН (смотрит на слугу, озадаченно). Дага же для фехтования на шпагах. (Показывает воображаемую шпагу в правой руке и нож в левой. Подносит к лицу слуги.)
СЛУГА (разговаривает по-простому, на равных). Барин, вы меня лучше не путайте, а то я вместо даги принесу секиру.
БАРИН. Секиру? Это ещё зачем.
СЛУГА. Секира — это не секира. (Показывает пальцем вдоль шеи.) Секира — это секи-и-ра. (Показывает работу ножа для рубки мяса.) Перепелов будем подавать?
БАРИН. Как гости из столицы приедут, так всё и будем подавать. Нарежьте колбаски и буженины. Да возле меня поставь. Я слизняков есть не приучен. Пусть шельмец их ест, и себя на чистую воду выводит. Анна тоже пусть не ест. А то несварение получит.
СЛУГА (недовольно). Вы, барин, ради маляришки ишь как расстарались, на три рубля заморских яств закупили. (Получает подзатыльник от барина.)
БАРИН. Не ради Якова стараюсь, а ради дочки. Если Фёдор Панкратыч приедет с сынком, то мы Яшку в три шеи погоним. А если только с Клеопатрой Платоновной, то мы его в его же лжи потопим и женим.
СЛУГА. Якова потопим и в три шеи поженим. Так?
БАРИН. Так. (Спохватывается.) Ой! Опять ты меня путаешь.
Играет музыка.
БАРИН (поёт).
Если Яков есть Павлуша, будет он тогда женён.
Если Яков лишь художка, то в три шеи выдворён.
Шельмеца пора ловить, три рубля потрачены.
Барин хитрость проявил, устрицы доставлены.
Коли он простолюдин, то не знает, как их есть,
Ну а если — господин, то их должен предпочесть.
Рыбу ловят на живца, жениха — на девицу,
Ну а шельму-молодца, ловят лишь на устрицу.
СЛУГА (поёт).
Всё понятно стало мне, Якова в три шеи гнать,
Ну а красной девице — устриц вовсе не давать.
А Павлушу-шельмеца изловить трезубцем,
Чтобы этих устриц жрать, нужно быть безумцем.
Музыка играет тихо.
БАРИН. Опять ты всё напутал. Пошли на кухню, сам проверю. Суп из бычьих хвостов варится?
СЛУГА (морщится). Так с утра варится.
Барин и слуга идут к выходу.
БАРИН. Мы, когда с Фёдором в гвардии служили, то суп с бычьими хвостами нам в радость был.
Музыка играет громче.
ПОРТРЕТЫ (поют).
Рыбу ловят на живца, жениха на девицу,
Ну а красно молодца, ловят лишь на устрицу.
А Павлушу-шельмеца изловить трезубцем,
Чтобы этих устриц жрать, нужно быть безумцем.
Музыка стихает.
КОНЕЦ ПЕРВОЙ СЦЕНЫ
Картина вторая
Там же. В зал заходит Анна. На ней шляпа с оборками, под которыми не видно глаз. На щеке приклеена большая чёрная родинка размером с муху. Под платье заправлены маленькие подушки-думки. Из-за них Анна выглядит полной.
АННА (довольная). Преобразилась так преобразилась. В таком виде я ни одному жениху по нраву не буду. Одного Якова до гробовой доски люблю. (Садится с торца за столом.)
За Анной в зал заходит Барин. Идёт к столу.
БАРИН. Анна, замуж торопишься. (Садится с торца во главе стола.) Принарядилась, надушилась, напудрилась? (Увидел родинку на лице.) Ух ты ж! Матерь Божья... (Отпрянул от стола.) Это что ты на щеку прилепила? Что за срамота?
АННА. Ничего вы, батенька, не понимаете. Всё по моде. В столице все девицы родинку надевают. И в театрах так ходят.
БАРИН (садится ровно). Не понимаю я эту моду. Сними, дочка, сними.
АННА (властно). Мода такая, папенька! (Стукнула кулачком по столу.) Мода!
БАРИН (уступает). Раз мода, тогда пусть будет.
АННА. А где маменька?
БАРИН. Занемогла. Как про устриц услышала, так и занемогла.
АННА (улыбается, удивлённо). Вы и устриц приготовили?
Дверь ногой толкает слуга, вносит тарелки с едой.
АННА (слуге). Соусник с лимонным соусом рядом со мной поставь. И ломтики багета рядом. (Слуга ставит возле Анны корзинку с ломтиками и соусник.)
БАРИН (слуге). Колбаску и буженину ей поставь. (Обращается к Анне.) Лучше на колбаску и буженину налегай, а то несварение будет.
Слуга ставит тарелки с нарезкой возле Анны. Хочет забрать соусник и корзину, но Анна не отдаёт. Слуга не знает, что делать. Махает рукой и уходит.
ПОРТРЕТЫ (кричат). Едет, едет, едет...
БАРИН (вскакивает). Кто едет? Фёдор Панкратович едет?
Входит слуга, несёт ещё тарелки с закусками и хлебом, ставит рядом с тарелками Анны, где будет сидеть Яков, справа от барина.
СЛУГА. Жених пришёл, барин.
БАРИН (к слуге). Как за стол сядет, так и неси.
Яков стоит перед дверью. На нём старенький, но аккуратный сюртук с заплатами на локтях. Волосы взъерошены, на щеку через голову завязан платок. Достаёт пятак, подбрасывает, ловит.
ЯКОВ (сомневается). Что же выбрать? Сказать, что больной или признаться, что люблю другую. (Смотрит на пятак.) Опять? Признаться?
Яков толкает дверь и входит в зал. Кивает в знак приветствия барину, затем портретам. Греческий бог удивлённо проводит рукой по струнам. Предок чихает и роняет усы. Красавица смотрит озабоченно, с тревогой. Яков вдыхает полной грудью, поворачивается на пятке и меняет тревогу на весёлый и озорной нрав.
БАРИН (удивлённо, из-за стола). Что случилось?
ЯКОВ (хватается за щеку). Флюс у меня случился, барин. Поприветствовал бы я вас по всем правилам, но занемог, как нагибаюсь, так в голове такая карусель случается. (Подходит к портретам, поднимает усы, отряхивает. Говорит Предку.) Доверюсь судьбе, будь что будет. А я уж постараюсь.
Крепит усы на место. Поворачивается к столу. Предок стучит Якова по плечу — держись. Подходит к столу.
БАРИН. Познакомься со своей невестой. (Указывает на дочь ладонью.) Хотя вы, может, и знакомы. (Наклоняет голову набок и смотрит за реакцией Якова.)
Яков приближается к Анне. Анна, не вставая, подаёт руку. Яков берет руку.
ЯКОВ (про себя). Странно, ручка как у моей Нюрочки. (Нагибается для поцелуя, Анна одёргивает руку. Яков про себя.) Гонор свой сразу показывает. (Обращается к Анне.) Сама нежность. (Видит родинку на лице, отпрянул телом назад.) И красоты неописуемой.
Играет музыка.
ЯКОВ (поёт).
А народ не зря молву пустил,
Что дочка-то с характером.
(Обходит Анну за спиной.)
Обхожу кругом — душа дрожит.
То ль невеста, то ль судьба грозит!
(Идёт к портретам и поёт, обращается Предку.)
Глянул на родинку, что за странный вид?
Словно каракатица на лице сидит.
Шаг вперёд, поклон и на сердце дрожь.
Может это счастье, может это ложь?
(Возвращается к столу, поёт. Отодвигает стул от стола подальше, садится.)
Чувства те же — сердце в такт
Вновь портрет, вновь тот же взгляд.
(Смотрит на Анну.)
Взгляд горит — огонь родной.
Нюра? Анна? Нюра? Кто передо мной?
Музыка медленно заканчивается. Входит слуга с блюдом в руках. В блюде лежат устрицы, во льду, торчит нож.
СЛУГА (громко). Блюдо первое. Охлаждённое. (Ставит блюдо посередине стола.)
Барин берёт аккуратно салфетку, разворачивает и заправляет за воротник. Яков берёт галантно салфетку, разворачивает. Барин довольно улыбается. Яков замечает, машет салфеткой в воздухе. Заправляет за воротник. С грохотом подвигается на стуле к столу.
БАРИН. Пока гостей ждём, не будем же мы сидеть, ожидая, давайте отведаем заморского деликатеса. Яков, приступай к трапезе. Не стесняйся.
АННА (про себя). Тоже Яков? Какое совпадение. (Подаёт тарелку Якову.)
БАРИН. Поухаживай за невестой. Почисти устриц для неё. (Хитро заглядывает Якову в глаза.)
ЯКОВ. Впервые вижу столь необычный деликатес. (Зачерпывает устриц тарелкой и протягивает Анне. Она фыркнула ему в ответ: «Хм». Не взяла. Яков ставит тарелку перед собой.) Барин, вам тоже положить?
БАРИН. Я сам дотянусь, почисти для Анны.
ЯКОВ. Как же это делается?
БАРИН. Ножом раковину открой и открытого слизняка ложкой на тарелку.
ЯКОВ (берёт нож). Я не мастер вскрывать коробочки, но попробую.
Яков берёт устрицу и неуклюже пытается открыть. Нож соскальзывает вверх, устрица намеренно летит в Предка. Предок отмахивается от устрицы, устрица падает на пол, издавая звук в тишине. Тихо играет музыка, медленно.
ЯКОВ (умело открывает устрицу и протягивает её барину). Сначала надо уважение выказать старшим. (Барину ничего не остается, как протянуть тарелку.)
БАРИН. Давай, уж.
Яков чистит вторую устрицу. Барин берёт устрицу и пытается заставить себя съесть. Сидит с открытым ртом. То принесёт ко рту, то отодвинет. Яков хитро улыбается. Барин не решается съесть, хочет отложить. Портреты молча передают настроение барина.
ЯКОВ (вскакивает из-за стола). Погоди, барин, как же без соуса-то. (Быстро хватает соусник со стороны Анны и подбегает к барину. Барин пытается положить устрицу на тарелку, но Яков держит его руку. Поливает соусом и помогает барину взять устрицу в рот. Барин морщится. Не глотает, делает вид, что давится, Яков ударяет ладошкой по спине. Барин проглатывает устрицу.) Вкусно, барин? Соус вкусно пахнет и устрицы, кажется, свежие? Дорого, поди чай стоят? (Барин кивает, соглашаясь.) О! Вам так нравится, что вы от удовольствия дар речи потеряли. Я вам ещё почищу! Вмиг открою им панцири!
Яков берёт тарелку барина, быстро садится и чистит несколько устриц, пока барин стучит себя ладонью в грудь, пытаясь протолкнуть еду.
ЯКОВ (вскакивает и, пританцовывая под музыку, ставит перед барином тарелку). Вот, барин, ещё почистил. Тут умения большого не надо. Главное, ножичком правильно поддеть. Как они вкусно пахнут. (Берёт тарелку и проносит над носом барина.)
Барин надувает щёки. Вскакивает, отодвигает стул и торопится выйти из зала.
ЯКОВ (вдогонку). Вы не спешите, барин, мы вас подождём, всё без вас не съедим!
Барин выбегает из зала. Анна и Яков остаются вдвоём. Яков идёт к своему месту. Ставит тарелку барина на место тарелки Анны. Анне отдаёт тарелку с нечищеными устрицами.
ЯКОВ (высокомерно). Сама надеюсь, сможешь почистить?
Анна недовольно поднимает голову и смотрит на Якова. Кипит от гнева, но молчит. Шляпа чуть открывает лоб. Анна поправляет шляпу.
АННА. Грубиян!
ЯКОВ. Сама не лучше!
Яков поправляет повязку на лице. Музыка становится громче. Идёт за соусником. Поёт.
ЯКОВ (поёт).
Барин мне капкан поставил,
Только сам в него попал.
Думал, в рот воды набрал,
Но я план вдруг разгадал.
(Поливает соусом устрицы в своей тарелке. Ставит соусник Анне.)
В Анне что-то так знакомо,
Родинка, взгляд будто дома.
Нюрочки черты во мгле,
Сердце шепчет: «Верь судьбе».
(Идёт к портретам.)
АННА (поёт).
Он смеётся, он играет,
Меня взглядом задевает.
Я сержусь, но в сердце — свет,
Что за странный мне ответ?
(Держится за сердце.)
ЯКОВ (обращается к портретам, кружится между ними, поёт).
Фыркнула — а мне тепло,
Строгость будто напоказ.
Видно, сердце уж смогло
Разглядеть её рассказ.
АННА (смотрит на Якова, поёт).
Посмотрю, что он за фрукт,
Может, вовсе он не плут.
Устрицу возьмём, рискнём,
(Яков садится за стол.)
Разберём всё с ним вдвоём.
Музыка обрывается. Между Анной и Яковом завязывается беседа.
АННА (громко засмеялась). Батюшка никогда устрицы не любил. Ловко ты его спровадил.
ЯКОВ (довольный). Просто я вспомнил, как маменька заставляла (с французским акцентом) папа́ есть устрицы. Это была ещё та комедия.
АННА (мягко). А я люблю устрицы. С соусом из сметаны и луком-шалот. И багет французский. И чтобы чуть обжарен был.
Яков встаёт и подаёт свою тарелку с готовыми устрицами.
ЯКОВ (вежливо). Разрешите поухаживать. (Меняет тарелку и касается руки Анны. Стучит себя в грудь. Возвращается на место.) Тот стук и тоже чувство. Что с тобой не так? Ты же не можешь влюбиться одновременно в двух барышень? (Чистит устрицы.)
КРАСАВИЦА (выходит из рамы).
Ах, как это интересно
Здесь развивается сюжет.
ГРЕЧЕСКИЙ БОГ (выходит из рамы, подходит к Красавице).
Да, картина живописна
И интрига сплетена.
(Обнимает красавицу за талию.)
ЯКОВ. Помню, как в студенческие годы мы с сотоварищами пошли во французский ресторан впервые отведать устриц. Было только любопытство.
АННА. А мне... когда я гостила у тёти, один ухажёр принёс и учил меня их есть. Было странно и необычно.
ЯКОВ (расстроенно). Так у вас уже есть ухажёр?
АННА (встревоженно). А у вас есть невеста?
Отвечают одновременно: «Нет!»
Наступает неловкое молчание. Оба встают из-за стола. Яков подходит к Анне, берёт её за руку.
ЯКОВ. Кажется, я сейчас нежданно, негаданно влюбился. По-настоящему, сильно, всей душой.
АННА. А вас не смущает моя родинка и моя полнота?
ЯКОВ. Меня ничто не смущает. Мне нравится ваша полнота. И родинка милая на щеке. Ваши манеры, ваш детский характер. Мне нравится всё в вас.
АННА. Вы первый, кто оценил меня не за красоту или папенькино богатство. Ваши слова, как стрелы Амура, пронзают в самое сердце.
Греческий бог плачет, Красавица гладит его по спине. Анна и Яков тянутся ртами друг к другу, чтобы поцеловаться. Но им мешают шляпа и повязка. Яков снимает повязку с лица, а Анна — шляпу.
АННА (удивлённо). Ты?!
ЯКОВ (не менее удивлённо). А это ты?!
Картина третья
Там же в зале. Яков держит за руки Анну.
ЯКОВ (смотрит Анне в глаза). Я должен тебе признаться.
АННА (перебивает). Я тоже.
За дверью слышатся голоса и шаги. Греческий бог и Красавица перестают любоваться парочкой. Кричат «Едут, едут, едут!». Бегают в панике по залу. От их шума просыпается портрет Предка, приглаживает усы, принимает серьёзный вид. Греческий бог и Красавица встают на свои места.
ЯКОВ. Маменька!
АННА. Папенька!
Яков надевает в спешке повязку на лицо. Анна надевает шляпу. Садятся на свои места, наклоняются над столами. В зал заходят Барин, за ним родители Якова. Клеопатра Платоновна, дама средних лет, широкая в плечах из-за этого платье на ней выглядит как мундир. Рядом под руку идёт Фёдор Панкратович, мужчина одного возраста с Барином. Одет по столичной моде, в строгий сюртук коричневого цвета, под ним накрахмаленная рубашка. Белые манжеты чуть выступают из рукавов пиджака, видны дорогие запонки. Шёлковый платок-галстук приглушённо жёлтого цвета подчёркивает его статус столичного франта. За их спинами идёт Гришка, слуга Якова. Голова опущена, виноватый вид. В руках держит множество коробок и внушительный узелок из ткани.
БАРИН (берёт руку дамы). Клеопатра Платоновна, вы очаровательны, года проходят мимо вас. Вы всё моложе и моложе становитесь. Повезло Фёдору Панкратычу иметь рядом с собой такую красавицу.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. А вы, я смотрю, тоже не изменились, и на язык все так же сладки. (Проходится между картинами, останавливается напротив Предка, поправляет платок-галстук на Предке. Поворачивается к барину, показывает рукой на портрет Красавицы.) Не дурно, не дурно. Мда... (Бросает взгляд на Якова и Анну. Делает вид, что не замечает.) Вы мне льстите. Кого вы мне хотели показать?
В дверях появляется слуга Барина.
СЛУГА. Барин, горячее подавать?
Барин машет рукой уйти, переводя изящно движения руки в сторону стола.
БАРИН (к Клеопатре Платоновне). Присаживайтесь за стол, сразу и поговорим.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (к мужу приказным тоном). Фёдор, подарки вручи. (Муж Фёдор показывает слуге Гришке отдать подарки и уйти за дверь. Фёдор улыбается и на цыпочках крадётся к двери. Клеопатра Платоновна обращается к Гришке.) А ну стоять! Письмо подай!
Заходит слуга Барина, забирает подарки. Гришка с узелком идёт согнувшись к Клеопатре Платоновне, отдаёт письмо. Барин улыбается. Отец Якова отходит в сторону к портретам.
БАРИН. А где ваш сынок Павлушенька?
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (медленно идёт к Якову). А вот это мы сейчас и выясним. Из дома отъехать изволил месяц назад. Отпросился в Петербург обучаться художественному мастерству. (К барину.) Но вот какая странность: вдруг слуга Павлуши присылает письмо из вашего уезда, то бишь города. (Громче.) Материнское сердце чуть из груди не выпрыгнуло. Чуть конвульсия не напала, чуть разрыв сердца не случился. Чуть... чуть... Ах! (Выдыхает!)
БАРИН (испуганно). Я не посылал ни с кем письма, сам разносчику почтовому отдавал.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. А давайте, Шерами, я вам зачитаю. (Идёт за стол и садится на место барина во главе стола.) О! Устрицы? Какой утончённый вкус. Барин, не соблаговолите ли вы почистить мне несколько. У нас в столице их редко где можно купить. Только под специальный привоз. (Барин стоит возле Клеопатры Платоновны сбоку, при слове «устрицы» прячется за её спиной. Клеопатра обращается к мужу.) Фёдор, садись за стол, устриц много, на всех хватит!
Яков отворачивает голову и смотрит на Анну. Руками показывает сердечко. Анна улыбается ему в ответ.
ФЁДОР ПАНКРАТОВИЧ. Клёпушка, ты же знаешь, я их не люблю. Ты кушай, кушай, а я пока живописью полюбуюсь.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. Так мне почистит кто-нибудь устриц?
БАРИН. У нас по чистке устриц Яков мастак. Он вам, Клеопатра Платоновна, вмиг их почистит. (К Якову.) Так ведь, Яков? Или вас называть другим именем?
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. Прислуга за одним столом с господами сидит? (Говорит на французский манер. Означает «милый друг».) Шерами, да, вы очень современных взглядов.
БАРИН. Ну, это ещё надо проверить, кто тут прислуга. (Наклоняется над Клеопатрой Платоновной в позе прислуги.)
Яков черпает тарелкой устрицы, пальцем выкидывает лёд. Прижимает устрицы рукой к тарелке и сливает воду. Берёт нож и начинает открывать раковины. Клеопатра Платоновна машет листом письма.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. Шерами, зовите меня Клеопатра, а то все отчество исковеркали. Я не Плутоновна, я Платоновна. Отец мой, царствие ему...
АННА (перебивает, возмущена поведением гостьи). Папенька, а почему вы стоите?
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. А это кто?!
БАРИН. Так это дочка моя, Аннушка, ваша будущая невестка.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (смягчается). Как дети быстро выросли. Помню её маленькой пышечкой, с толстыми щёчками, пухлыми ножками.
Анна не выдерживает и встаёт из-за стола. Хочет выругаться, но Яков делает знак рукой — молчи.
АННА (к Клеопатре Платоновне). Извините, матушка, не поприветствовала вас, как положено. (Приседает в реверансе.)
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. А я смотрю, ты и сейчас не худенькая. И характерец всё такой же, резкий, и манер никаких.
Анна возмущённо успевает сделать два шага в сторону матушки, чтобы наброситься, но Яков хватает её за руку, останавливает.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (смотрит за невесткой, но тут же переводит взгляд в сторону барина). Ну что, я зачитаю? Шерами, а вы послушайте. (Читает письмо.)
«Уважаемый сударь и сударыня. Это слуга вашего любимого сыночка Павлушечки. Свет души моей. Мы в городе вашего многоуважаемого друга, от которого вы хотели сосватать невесту. Сыночек ваш занемог на голову. А скоро совсем её потеряет. В грех ввёл девицу. Теперь он беглый преступник. Приезжайте немедленно. Григорий. Заберите бренное тело».
НЕМАЯ СЦЕНА. Все застыли в изумлении, словно остановилось время, молчат. Только один Яков спокойно встаёт, берёт соусник и поливает устрицы. Бросает взгляд в сторону Гришки. Медленно подходит к матери. Наклоняется, чтобы поставить тарелку. Клеопатра Платоновна хватает Якова за ухо. Все оживают.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (кричит). Думал, тебя родная мать не узнает!
ЯКОВ. Ой, маменька, отпустите, мне же больно!
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. Вспомнил, что у тебя маменька есть!
АННА (вскакивает и кричит). Отпустите моего жениха Якова!
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (Якову). Это так ты мастерству учишься. Девок соблазнять поехал?
АННА. Яшенька, объясни, каких девок? У тебя будет ребёнок?
ЯКОВ. Ай, мне больно!
Играет музыка.
ЯКОВ (поёт).
Маменька, полно! Родная, пустите!
Ухо моё — не штурвал на корме!
(Вырывается из маминых рук. Отбегает в сторону к Анне.)
Аннушка, душенька, вы мне поверьте,
Гришка наврал про дитя в кутерьме.
(Маменька встаёт и пытается схватить Якова.)
Анна, клянусь, никакой нет девицы,
Ты — моя муза, лебёдушка, свет.
Хоть и раздалась ты вширь как тигрица,
Но на тебе я сдержу свой обет!
(Яков бежит к отцу, прячась за ним. Матушка пытается догнать. Портреты в ужасе прячутся.)
Маменька, тятенька, всё объясню я,
Я не маляр, я — влюблённый творец!
Хватит кричать и по залу бунтуя,
Вести́ меня под позорный венец!
(Маменька хватает Якова за ухо.)
Ай, моё ухо! Огнём загорелось!
Планы разбиты, как хрупкий хрусталь!
(Маменька стаскивает с него повязку.)
Маменька держит, невеста ревнует,
Кто же несчастного парня спасёт?
ПОРТРЕТЫ (поют).
Кто же несчастного парня спасёт,
Спасёт, спасёт, спасёт, спасёт.
Музыка стихает, но не заканчивается.
АННА (встаёт из-за стола, идёт быстрым шагом к Якову и маменьке). А ну, отпустили моего Яшеньку!
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. Это мой Павлушенька!
ЯКОВ. Аннушка, душа моя, я хотел всё объяснить.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (к Анне). А ну! Не лезь не в своё дело, толстая каракатица!
Барин хватается за сердце. Вбегает слуга с супницей, из которой торчит половник.
СЛУГА. Блюдо второе! Горячее! Суп из бычьих хвостов!
АННА. Это кто здесь толстый? Это я-то толстая? Это я каракатица? А ну, отпустила моего жениха! А то!
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. А то что, что ты сделаешь? (Анна развязывает поясок на платье, задирает слегка юбку и лезет под подол. Начинает оттуда извлекать подушки.)
Фёдор Панкратович в это время отходит от дерущихся женщин и направляется к столу.
ФЁДОР ПАНКРАТОВИЧ. Барин, вот чертяга, не забыл. (Обнимает друга.)
БАРИН (отдаёт слуге приказ). Унесите устрицы. Принесите тарелки под суп. Фёдор, давай сядем и навернём супчика.
ФЁДОР ПАНКРАТОВИЧ. А давай, пока раздор и кутерьма, нас никто не трогает. Можно и супчика. Клёпушка такое не ест. А ты зачем устрицы-то приготовил? Ты же их тоже не ешь.
Раздаются крики троих дерущихся: «Ой! Ай! Сама каракатица! Анна, поберегись! Маменька, прекратите драку! Это мой Павлушенька!» В бой идут подушки, машут ими в воздухе, распаляясь сильнее.
БАРИН. Хотел сынка твоего проверить. Он же, когда на работу наниматься пришёл, я сразу понял, что не тот, за кого себя выдаёт.
Фёдор и Барин посмотрели на потасовку. В ход пошли думки. Анна и Клеопатра Платоновна лупили друг друга. С Анны слетела шляпа.
ФЁДОР ПАНКРАТОВИЧ. Павел и на работу?
БАРИН. Да, сначала спал подолгу. Потом втянулся.
ФЁДОР ПАНКРАТОВИЧ. Ты ему и за работу платил?
БАРИН. Медный пятак обронил, так он его поднял.
ФЁДОР ПАНКРАТОВИЧ. Друг, вот спасибо за воспитание. Разбаловали мы его. А как понял, что он не из простых?
БАРИН. Так парфюм городской, столичный. Тут такого не бывает. Давай, ешь, Фёдор, хороша похлёбка, наваристая.
Музыка становится чуть громче.
АННА (поёт).
Я не толстуха, не калека,
И не уездная карга!
А из любого человека
Вмиг сделаю сейчас врага.
(Замахивается подушкой, стучит по спине матушке. К Якову.)
Пускай в мундире ваша мама,
(Резко поворачивается к матушке.)
Но Яшу я вам не отдам!
Конец у этого обмана —
Устрою личный стыд и срам!
(Матушка замахивается подушкой на Анну, Яков загораживает, попадает ему.)
ПОРТРЕТЫ (поют последние две строчки).
Конец у этого обмана,
Она устроит стыд и срам.
В это время Фёдор Панкратович и Барин едят суп с наслаждением, без спешки.
Потасовка перемещается к портрету Сикстинской Мадонны с младенцем на руках, над камином.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (поёт).
У тебя характер бойкий,
Не уступаешь мне ни в чём.
Павлуша, мальчик очень робкий,
Как женится, так будешь ездить ты на нём.
(Гришка достаёт из узелка новый сюртук. Яков переодевается.)
АННА (поёт).
Характер может и не сахар,
Как нам жить, не вам учить.
Вы воевода в юбке славный,
Но меня вам никогда не приручить.
(Анна бросает подушку в портрет Предка.)
Портреты выходят из рам, встают рядом, поют последние две строчки. У Красавицы в руке маленький букет цветов.
ПОРТРЕТЫ.
Вы воевода в юбке славный,
Но вам её не приручить! (Кричат.) Никогда!
Матушка замечает портрет Сикстинской Мадонны с пухлым младенцем на руках.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА. Павлуша! Это что?!
Из-за стола выходят Фёдор Панкратович и Барин, смотрят на портрет.
ЯКОВ (говорит).
В столице у Мадонны есть младенец.
А чем же мой портрет так плох?
Он копия меня, лишь юный агнец.
Я рисовал с натуры, видит Бог.
Музыка становится громче, медленная.
КЛЕОПАТРА ПЛАТОНОВНА (берёт под руку мужа Фёдора. Пританцовывая в ритме музыки, идут к краю сцены. Поёт, обращаясь к мужу).
Родинка точь-в-точь, как у тебя.
Я помню день — Павлушу родила.
С тех пор воды так много убежало,
Но между нами любовь не исчезала.
ФЁДОР ПАНКРАТОВИЧ (подпевает последнюю строку).
Но между нами любовь не исчезала.
БАРИН (идёт, пританцовывая к краю сцены, встаёт рядом с другом Фёдором).
Она с годами только лишь крепчала.
А мне он нравится, пухленький малец.
БАРИН (поёт).
Словно наш проказник — Яшка-удалец!
(Берёт за руку Клеопатру Платоновну.)
Музыка становится чуть быстрее.
АННА и ЯКОВ (берутся за руки, танцуют под музыку, поют и идут к краю сцены).
ЯКОВ (поёт).
Любовь приходит так нежданно, как весна.
К кому-то аж два раза заглянула.
В сердце моём лишь ты одна, одна!
Пятак на счастье — (подбрасывает пятак, он летит на пол) судьбой любовь дана.
(Снимает родинку с лица Анны.)
АННА (поёт).
Она расставила ловушки по углам,
Мы стороной их обойти пытались,
Как мотыльки летели мы к огням,
И лишь все глубже в сети погружались.
(Анна берет за руку Барина.)
Музыка становится более быстрой, весёлой. Все раскачиваются, держатся за руки, пританцовывают.
ПОРТРЕТЫ (поют).
(Греческий бог и Красавица идут к краю сцены, держась за руки, танцуют. Предок пританцовывает один, держится рядом.)
ГРЕЧЕСКИЙ БОГ (поёт, к зрителям).
А вы поглядите — это наша семья:
Любовь, веселье — радость бытия!
Пусть музыка льётся, пусть смех звенит!
В душе у нас праздник — он вечно горит!
КРАСАВИЦА (поёт к зрителям).
Пусть годы летят, но мы всё те же.
Сердца наши юны — в них нету лжи!
Ну что же, друзья — итог простой:
Счастье рядом живет с нашей душой!
(Красавица берёт за руку Якова.)
ПРЕДОК (поёт, хлопает в ладоши).
Так давайте же в круг скорей, скорей!
Танцуйте все — без затей, без цепей!
(Все берутся за руки.)
Пусть этот вечер запомнится нам,
Как самый добрый и светлый храм!
Все. Хоровод растягивается на двух строчках. Затем приближается на двух последних строчках. Поют все вместе.
ХОРОМ.
Жизнь как танец — свет и смех!
Дружба, счастье — лучше всех!
Пусть звучит мелодия вновь!
В сердце — радость! В душе — Любовь!
Музыка затихает. Красавица кидает букет в зал. Персонажи кланяются зрителям, улыбаются. Размыкают руки. Дамы делают реверанс. Мужчины кланяются. Занавес медленно закрывается под последние аккорды.


